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INTRODUCTION.

| The DIPAVAMSA, an edition of which I here lay

before the public, is a historical work composed in Cey-
g lon by an unknown author. George Turnour, who first
drew the attention of Kuropean scholars to the Dipa-
vamsa!), declared it to be identical with a version of the
Mahavamsa to which the Mabavamsa Tika occasionally
alludes, the version -preserved in the Uttaravihira mo-
_ nastery. This is certainly wrong ?). We must undertake,
.~ therefore, a research of our own as to the origin of the
Dipavamsa and its position in the ancient literature of

the Ceylonese.
The Mahavamsa Tika, when commenting on the title

Sl
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1) See the Journal As. Soc. Bengal, vol. VI, p. 790, 1054; VII, p. 919
et seq.

2) The arguments by which Turnour supports his theory are entirely
founded on errors and inaccuracies. Tuarnour says, for instance, that the
opening lines of the Dipavamsa are quoted in that Tiki as contained in
the Uttaravibara - Mahavamsa. The Tik& quotes those lines indeed (India
Office MS. of the Mahiv. Tiki fol. ko'), but without the slightest reference
to the Utt.-Mahdvamsa. The onlv passage referring to the Mahivamsa of
the Uttaravihara which I know, is quite suflicient to show that this work
was different from the Dipavamsa. In the Mabavamsa Tiki (India Off. MS.
fol. g£ha') we are told, that the Uttaravihdara -Mahdvamsa contained a state-
ment somewhat different from the usual one, with regard to the descen-
danis of King Sihassara: ., Uttaravihdaraviisinam pana Mahivamse Sihassarassa
raiiiio puttapaputtaki caturisiticahassiani rajano ahesumn, tesam kanitthako
Bhaggusakko (corrected to Bhagusahko) nima riji. tassa puttapaputtaki
dvivisaticahasseini rijino ahesum, tesap kanitthako Jayaseno 'ti vuttam.“
The Dipavamea (3, 43. 44) in the contrary agrees with the statements of
our Mahiavamsa (p. 9) which are in contradiction to the Mahéivamsa of the

Uttaravihira.




9 Introduction.

of the Mahdvamsa, contains the following important re-
marks !):

» Mahdvameam pavakkhidmiti mahantinam vamso tanti-
paveniparampard 'ti pi sayam eva va mahantattd ubha-
yattha paridipitattd va Mabavamso, tam Mahivamsam.
tesam pi buddbabuddbasivakddinam pi gunamahantinam
Mahdsammatiddinam pi vd rdjamahimattinam (rijamahan-
tinam ?) pavenidipitattd ca buddhagamanadipakarehi maha-
dhikdratta sayam eva mahbantattam veditabbam. |

anupamavamsaanuggahddinam (°dinam Paris MS.)
sabbam annatam (aininatam Par. MS.) katam suppaka-
sitam
apariyAgatam (ariydbhatam Par. MS.) uttamasabbhi van-
nitam
sunantu dipatthutiya sidhusakkatan ti (comp. Dipav. 1, 5)
imind Atthakathinayen’ ev’ assa mahantattam paridipi-
tam (paridipitattam?) ca veditabbamm. — tendhu poréana:
dipAigamanam buddhassa dhituii ca bodhiagamam (bodhi-
yagamam Par. MS.)
samgahattheravadain ca dipamhi sisanigamam
narindagamanam vamsam kittayissam sunatha me ’ti
(comp. Dipav. 1, 1). imiya pana gathiya nayena (gatha-
nayena Par. MS.) pi assa sakhyad (samkhyi Par. MS.) ma-
bantattaparidipitattam ineyyam. evam Mahavamsan t1 lad-
dhanimam Mah&ivihidravisinam vicanamaggam poran-
atthakatham ettha Sihalabhisam hitva Magadhikabhasaya
pavakkhamiti adhippiyo.«

As two stanzas are quoted here, the first of which
18 said to be taken from an Atthakathi, the second from
a work of the ,Porini“, and as immediately afterwards
mention is made of the Sinhalese , Porinatthakatha“, the
contents of which are expressed in the Mahiavamsa in Pali,
there ocan be very little doubt that this Atthakathi and

1) I give this passage according to the India Office MS. (fol. ko'),
together with the various readings of the Paris MS. (fol. ko) which M. Feer
ha: kindly communicated to me. — Comp. Turnour's Introd. to the Maha-

vagmsa, p. XXXI.
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Introduction. 3

that work of the Poranad are identical with each other
and with the Pordnatthakatha mentioned afterwards. If I
am right in asserting the identity of the works alluded
to under these various expressions, we learn from this
passage the following important fact, viz.: there was an
Atthakathda handed down and probably also composed in
the Mahavihara, written in Sinhalese, the introductory
stanzas of which allude to a historical account of Bud-
dha’s visits to Ceylon, of the Councils, of Mahinda etc.,
intended to be given in that very Atthakatha, and these
stanzas are almost identical with the opening lines of the
Dipavamsa. There must, therefore, most probably be some
relation between this Atthakatha and the Dipavamsa which
will be of a sufficient interest to justify a further inquiry.
Let us see what results we may obtain as to the
contents of this Atthakatha and as to its literary form? Let
us ask particularly in what way the Pali stanzas quoted
from this Atthakathi were connected with its main sub-
stance which was composed in Sinhalese?
The Mahavamsa Tika, after the passage quoted above,
goes on to give some details about the way in which the
author of the Mahivamsa made use of this Sinhalese
Atthakathda on which his own work 1s based. It 1s said
in the Tikd: ,ayam hi acariyo porinamhi Sihala[ttha]-
katha - Mahavamse ativitthirapunaruttidosabhavam pa-
hiya tam sukbaggabhanadippayojanasahitam katva ’va ka-
thesi“. The work in question 1s called here, as repeatedly
afterwards, Sihalatthakathi-Mahavamsa. It is not
difficult to account for this cxpression where the two at
first sight contradictory elements of a (theological) com-
mentary (Atthakathd) and of an extensive historical nar-
rative (Mahivamsa) are combined together. If we look
at Buddhaghosa’s Atthakatha on the Vinaya, we find that
the author has there prefixed to his explanation of the
sacred texts a detailed historical account of the origin
of the Tipitaka, its redaction in the three Councils, and
its propagation to Ceylon by Mahinda and his compa-
Buddhaghosa’s commentary is based, as is well

nions.
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known, on that very Sinhalese Atthakathi of the Maha-
vihara, which we are now discussing, and we may assume
almost with certainty, that to this Atthakathi a similar
historical introduction was prefixed which may have been
even of a greater extent than that of Buddbaghosa. If
our inference 18 correct, we have found in what way the
title ,,Sihalatthakathi-Mahivamsa“ could apply most pro-
perly to this work: it is a historical account (Maha-
vamsa) which forms a constituent part of a theological
commentary (Atthakatha), and which 18 composed in order
to give to the dogmatical contents of the latter the indis-

pensable historical foundation?t).
We are not very likely to go too far astray, if we

try to form an idea of the style of composition of this
Sinhalese Atthakathia-Mahavamsa according to the analogy
of what we have before us in Buddhaghosa’s comment.
According to this, the Atthakathid-Mahavamsa appears to
have been written, In the main, in prose; it was inter-
mixed, however, with a considerable number of stanzas
In order to emphasize the more important points of the
narration and to raise them above the level of the rest.
The Pali verses quoted above, which are taken apparently
from the introduction to the whole work, render it highly
probable that all these stanzas were composed i1n Pal.
It was necessary, of course, to convey to the Sinhalese
clergy of that time the understanding of the sacred Pali
texts by a commentary written in Sinhalese; if, however,
in the course of such a commentary the most important
and remarkable points were to be expressed in a metri-
cal form, we may easily understand, that for such a pur-

1) In order to show how an Atthakathi could contain extensive and
detailed historical statements, we may refer also to the quotations which
the Mahavamsa Tikii gives from the Atthakatha of the Uttaravihira,
concerning the history of Susun.iga (Turnour’s Introduction, p. XXXVII), of
the nine Nanda kings (1. . p. XXXVIII), of Candagutta (1. 1. p. XLIT), of
the descendants of Mahisammata (1. 1. p. XXXV). It we compare the last
passage with the statements about the same subject given above (p. 1, n. 2)
from the Mahavamsa of the Uttaravihara, we are lead to believe, that
the Mahavampsa also of the Uttaravihiira formed a part of the Attakatha of
that monastery in the same way as was the case in the Mahavihéra.

M- -
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pose the language of the sacred texts which contained
so abundant a stock of models for metrical composition,

appeared much more appropriate than the popular dialect
of the Sinhalese.

A considerable number of verses ascribed to the
»Porind“, 1. e. taken from the ancient Sinhalese Attha-
kathd, and quoted by Buddhaghosa or in the Mahavamsa
Tika, present the same close resemblance .and almost
identity with passages of the Dipavamsa, which we have
observed in the two verses given above. In proof of this
I give the following examples:

Samanta-Pasadika (MS. Orient. 1027 of the Brit. Mu-

seum) fol. ga': tendhu porana:

Vedisagirimhi Rijagahe vasitva timsa rattiyo

kidlo 'va gamanassa ’'ti gacchima dipam uttamam. |

palinda Jambudipiato hamsaraji va ambare

evam uppatiti thera nipatimsu naguttame,. |

purato purasetthassa pabbate meghasannibhe

patitthabimsu kiitamhi hamsa va nagamuddhaniti.
Comp. Dipav. 12, 35—31.

Samanta-Pas. fol. kah' — kha: si pandyam (i. e. the
second Council)

yehi thereh1 samgitda samgitesu ca vissuta
Sabbakami ca Silho ca Revato Khuddhasobhito |
Yaso ca Sinasambhiito, ete saddhivihirika
thera Anandatherassa ditthapubba tathigatam, |
Sumano Visabhagami ca neyyi saddhivihirika
dve 1me Anuruddhassa ditthapubba tathagatam. |
dutiyo pana samgito yehi therehi samgaho

sabbe p1 pannabhiri te katakicciA anisavi 'ti.
Comp. Dipav. 4, 50—s4.

Mahiv. Tika fol. khau: teniahu porana:
yakkhinam buddho bhayajananam akasi,
te ta)jitd tam saranam akamsu buddham,
lokainukampo lokahite sadi rato

so cintayl attasukham acintamassa. |
iman ca Lankathala manusanam




Introdaction.

porinakappatthitam vutt{hjavasam

vasanti Lankithala manusi bahu

pubbe va Ojamandavaradipe ’ti.
Comp. Dipav. 1, 6s. 18.

Mahav. Tika fol. tdm: tendbu porana:

Suppatitthitabrabhma ca Nandiseno Sumanadeviya
putto mata pitd ¢’ eva gihibhfitd tayo jana ’ti.
Comp. Dipav. 19, 9.
Mahav. Tika fol. dhri’: tenahu poréana:
Anuld nama ya itthi si hantvina naruttame
catumasam Tambapannimhi 1ssariyam anusasitd ’ti.
Comp. Dipav. 20, 30.

These passages which we may almost with certainty
pronounce to belong to the ancient Atthakatha-Mahivamsa
of the Mahavibara, will suffice to show, to what extent
the author of the Dipavamsa borrowed not only the ma-
terials of his own work, but also the mode of expression
and even whole lines, word for word, from that Attha-
katha. In fact, a great part of the Dipavamsa has the
appearance not of an independent, continual work, but

of a composition of such single stanzas extracted from a
work or works like that. Atthakatha; many of the repeti-

1) The most striking example of such repetitions is the account of the
three Councils, each of which 13 described twice, the author, no doubt,
having had before him two different authorities. The case is similar in the
following passages:

(12, 51—53:)
samano 'ti mam manussalokeyam kbattiya pucchasi bhumipala,
samani mayam mahirija dhammarajassa savaki
tam eva anukampaya Jambudipa idhagata. |
avudbam nikkhipitvGna ekamantam upavisi,
nisajja raji sammodi bahum atthipasambhitam. |
sutva therassa vacanam nikkhipitvana dvudham
tato theram upagantvd sammoditvd c’ upaivisi.
(17, 27:)
punnakanarako nima ahii pajjarako tada
tasmim samaye manussinam rogo pajjarako ahu.

An ipstructive example of the abrupt and fragmentary character of

some parts of the Dipavamsa is contained in the account of the conversion
of yvoung Moggallina (9, 55— ¢8), which would be almost unintelligible
if we did not possess the same narrative in the Mahavamsa (pp. 28 — 88).

tions and omissions!) which render some chapters of the

. <
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Dipavamsa almost illegible, we may account for not by
the inadvertence of copyists, but by this peculiar method
of compilation.

The results we have obtained regarding the connexion
between the Dipavamsa and the ancient Atthakatha of the
Mahavihara, furnish us with a clue for gaining an insight
into the relative position of the Dipavamsa and the second
important historical text of the Pali literature, the Maha-
vamsa. The two works are, indeed, in the main nothing
but two versions of the same substance, both being based
on the historical Introduction to the great Commentary of
the Mahavihara. Each work represented, of course, their
common subject in its own way, the Dipavamsa following
step by step and almost word for word the traces of the
original, the Mahivamsa proceeding with much greater
independence and perfect literary mastership. The Dipa-
vamsa, as regards its style and its grammatical peculia-
rities, betrays the characteristics of an age in which the
Sinhalese first tried to write in the dialect of the sacred
texts brought over from India; there are passages in the
Dipavamsa which remind us of the first clumsy attempts
of the ancient German tribes, to write Latin. The Maha-
vamsa 1s composed very differently; its author masters
the Pali grammar and style with a perfect ease which
cannot have been acquired but after many fruitless at-
tempts, and which may be compared with the elegant
mastership of Liatin composition by which the Italian poets
and scholars of the renaissance excelled. The turning-

A careful consideration, however, of this passage shows that the boundary-
line between what is said and what is omitted does not present those signs
of capricious irregularity which inevitably charactecrize gaps caused by a
copvist's carelessness. The omissions are governed by a certain principle.
The important and interesting parts of the story are fully told; the less
prominent events which form only the couonecting links between the chief
puvints of the narrative, are altogether omitted. I think that both these
omissions and those repetitions are to be accounted for, in the main, by
the extremely awkward method in which the author compiled his work,
though I do not deny, of course, that many of the gaps which are found
throughout the whole work, are to be referred to a different origin, viz.
to the misfortunes to which the tradition of the Dipavamsa has, from then

till now, been exposed.
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point between the ancient and the modern epoch of Pal
literature in Ceylon, is marked, no doubt, by the great
works of Buddhaghosa, which were not less important
from a literary than from a theological point of view.
Both Mahavamsa and Dipavamsa finish their records
at the same point, viz. with the death of king Mahasena.
This coincidence 18, of course, nothing but a consequence
of the two works’ being derived from the same source.
We may find in this a new confirmation of our opinion
that this source 18 the Atthakatha-Mahavamsa of the Maha-
vibara Monastery. The reign of that very king Mahasena

was a fatal time to this monastery. A hostile party suc-
ceeded in obtaining king Mahaisena’s sanction for destroy-

ing the Mahavibara; during a period of nine years the
monastery remained deserted by its former inhabitants;
afterwards, after long and violent ecclesiastical struggles,
it was reconstructed. We may easily understand, there-
fore, why historical writers belonging to the Mahavibara
fraternity should stop just at the epoch of Mahasena’s
reign, where the past destinies of their spiritual abode
were divided from the present.

After these remarks about the relation of the Dipa-
vamsa to the ancient theological commentaries and to the
- Mahavamsa, we now proceed to collect the data which
throw a light on the question, at what time the Dipa-
vamsa was composed. Turnour infers its anterior origin,
compared with the Mahavamsa, from the fact of the first
line’s, as he says, of the Dipavamsa being quoted in the
Mahéavamsa Tika, the authorship of which he ascribes to
Mahéanama, the author of the Mahavamsa itself. But apart
from Turnour’s opinion on the age of the Mahavamsa Tika
being totally wrong, we have seen, that those lines are
quoted in the Mahavamsa Tikd not from the Dipavamsa
itself, but from the Atthakathi on which the Dipavamsa
18 founded. So we lose the date on which Turnour’s opi-
nion 18 based. What remains, are the following data:

1) The Dipavamsa cannot have been written before
A. D. 302, because its narrative extends till that year.

ARy sy
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2) Buddbaghosa was acquainted with a version of the
Dipavamsa which, howcver, differed in some details from
that which we possess?).

3) The continuator of the Mahavamsa (p. 257, ed. Tur-
nour) tells us, that king Dhatusena (A. D. 459—477) or-
dered the Dipavamsa to be recited in public at an annual

festival held in honour of an image of Mahinda.
) 4) These data being given, it is only of a secondary
J

“-“-—*"

importance, that the Mahivamsa Tiki, which was com-
poscd in much later times, mentions an Atthakathi on
the Dipavamsa?).

The result i1s, that the Dipavamsa — be it in that erwmemas
very version which we possess or In a similar one — was =2/ _ 4
. written between the beginning of the fourth and the first
{ third of the fifth century. We do not know as yet the
- exact date of the composition of the Mahavamsa?®), but if

we compare the language and the style in which the two

works are written, there will scarcely be any doubt as to

the priority of the Dipavainsa. The words, besides, by
which Mahinama characterizes the works of his prede-
CeSSOrs :

i;-’ - -
' e et St g g
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poranehi kato p’ eso ativittharito kvaci
ativa kvaci samkhitto anekapunaruttako,

apply so extremely well to those peculiarities of the Dipa-
vamsa of which we have spoken above, that they appear
to have been written most probably with reference to
this very work.

1) Some lines from that version of the Dipav. are quoted in the Sa-
mantapasadika. They partly agree with our text; partly they differ in such
a way that they cannot be reconciled with it. See my notes on Dip. 11, 17;
12, 1. — The Dipav. is also quoted in the Attakathi on the Kathavatthu;
see the note on 9, 30.

2) fol. ne (with reference to the ecclesiastical quarrels in Mahisena's
reign): ye keci bhikkhi v& ussapitanikdyantaraladdhiki va tath’ eva amhi-
kap dcarivA akamsu 'ti vadeyyum, tesam pi tam parikappitavipphanditam
eva, tesam abhilapamattam va 'ti Dipavamsatthakathayam vuttam.

3) The arguments of Turnour who brings it under the reign of Dhitu-
sena (Introd. p. LIV), are extremely weak.
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I have made use in editing the text of the Dipa-
vamsa, of the following MSS.:

I. MSS. written in Burmese characters.

1) #':.MS. belonging to Major Fryer who brought it to
- England from British Burmah. About the third part
of the Dipavamsa (6, 81 — 15, 91) 18 wanting; instead
of this the MS. contains a fragment of the Thiipa-
vamsa. The MS. has been written Sakkard) 1190 =
A. D. 1828.
2) N: A Collation of the MS. presented by the late king

of Burmah to the Colonial Library in Colombo. This
MS. was collated by Gombadde Watte Dewa Aranolis
with the MS. M (see below), for the use of Mr. Rhys
Davids; its readings are indicated, for the most part
in English characters, sometimes in Sinhalese writing,
at the margin of M. If the reading of N is not ex-
pressly indicated by Dewa Aranolis, but if we are,
from the silence of the collation, to draw the conclu-
sion, that N agrees with M — a conclusion which 1s,
of course, by no means always a safe one —, I de-
signate such readings by =n. If only a part of the
single words 18 indicated, I include in brackets those

parts which we are to supply from M.

II. MSS. written iIn Sinhalese characters.

3) G: MS. of the Paris National Library (collection Grim-
blot; fonds Pali 365). Although this MS. is writ-
ten in Sinhalese characters, its readings agree at a
good many passages with the Burmese MSS. The
text of G has been corrected from a MS. very simi-

lar to B.
4) A: MS. of the India Office (Pali Collection no. 95).

5. 6) B. C: Copies of two MSS. of the Dadalle Wihare,
made for Mr. Rhys Davids, now in the Cambridge
University Library (Add. 945. 946). In the five first
Bhinaviras there are frequent corrections in C made
from another MS. than that from which C has been
copied. I designate these corrections by c.

- Wh‘_-’-”«-s .
1
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7) M: Copy made by Gombadde Watte Dewa Aranolis
for Mr. Rhys Davids from a MS. of the Busse Wihare.

Written on paper. Now in the Cambridge University
Library (Add. 944).

8) R: MS. of the Cambridge University Library (Add.
1255). This 18 4 copy of a MS. belonging to Mr.
James d’Alwis.

9) D: MS. in the possession of Mrs. Childers, London;
it is a copy made for the late R. C. Childers.

10) E: MS. of the Paris National Library (Coll. Grim-
blot, fonds Pah 366).

11) 8: A copy written on paper, which the priest Subhiiti
of Vaskaduve was kind enough to send me. There

are some good corrections, written with pencil, on
the first leaves, which I designate by s.

I have used, besides, the following abbreviations:

X = all Burmese MSS.
Y — all Sinhalese MSS.

Z = the class of MSS. represented by CDEMRS.

All our MSS. are derived from the same original
source which was very incorrectly written in Burmese
characters, as we may infer from some of the blunders
common to all of our MSS.!). Perhaps this was the MS.
brought in 1812 from Siam to Ceylon by the Modliar
(George Nadoris?).

The way in which the single MSS. are derived from

their common source, will be shown by the following table:

Burmese Archetype
—T T " RIS
X Y
P —— I, N, TN i T
N EsGi G1 W Z |
tro_elements ABcG: CDEMRS.
comoined.

As to their critical value, the Burmese MSS. (X)
deserve to be classed first; least 1s the value of Z, the

. ——— . o 3 — - v~ e wlh -m d v - el

1) See, for instance, I, 6. 55: 4, 45; 11, 3; 22, 18,
2) See Journ. As. Soc. Bengal VI, p. 790.
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apparent correctness of which 18 owing not to real an-
cient tradition, but to arbitrary attempts of emendators.

It appeared desirable to print not the text corrected
a8 far as possible, but the text of the codexr archetypus,
and to give in the footnotes my own emendations as well
as those tried already in the MSS. In many passages I
have refrained from correcting manifest grammatical blun-
ders, errors in numbers of years etc., because 1 was
afraid of correcting not the copyist but the author him-
self. Many passages also appeared to me too hopelessly
corrupt for me to try to correct them. Of the various
readings I could give, of course, only a selection, or the
work would have increased to its threefold extent.

I cannot finish without having expressed my sincere
thanks to the librarians and owners of MSS. who very
liberally lent them to me or allowed me to collate them.
My special thanks are due also to Dr. R. Rost who
aided my undertaking from its beginning to its end with
the greatest kindness in many various ways, and to my
learned friends Dr. G. Bihler and Mr. Rhys Davids,
but for whose kind and indefatigable assistance I should
not have been able to add to the Pali text of the Dipa-
vamsa a translation written in the language of a foreign

country.
Berlin, September 1879.

The Editor.




1, 1—6. 13

A

Namo tassa bhagavato arahato sammasam-
buddhassa.

Dipagamanam buddhassa dhatu ca bodhiyigamam
samgahiacariyavadaii ca dipamhi sisanigamam
narindigamanam vamsam Kkittayissam, sunitha me. |
pitipamojjajananam pasideyyam manoramam
anekakarasampannam cittikatva sunatha me. |
udaggacittd sumana pahattha tutthamanasa
niddosam bhadravacanam sakkaccam sampaticchatha. |
sunatha sabbe panidhaya manasam, vamsam pavakkhami

paramparagatam
thutippasattham bahundbhivannitam etamhi nandkusumam
va ganthitam, |
anllpamam vamsavaraggavasinam apubbam anannam tatha °6ﬁ nan~s

suppakasitam
ariyigatam uttamasabbhi vannitam sunidtha dipatthuti sa-
dhusakkatam. | 5

—— e 4 G WPe-mbule  — - B e = - o,

Those readings of the MSS. which the Editor thinks to be correct, are
spaced out, as well as his own conjectures.

I, 1. This verse is quoted in the Mahivamsa Tiki (Turnour’s MS.).
dhiitu ca ABGX, dhitun ca Z, Mahiv. T. dhitu may be the genitive;
compare some examples of similar genitives and locatives at 15, 21. 27;
16, 32; 17,53. — 4. °dbhatam A BcG2, Mahiiv. T., *abhabhatam F, °igatam
NG1Z. — piandkusumavarabhutaganthitan N, uiniikusumaip varabhutagan-
hitajpm F, niniakusumavadasutapanditam G1, etamhi unindkusumam va ganthi-
tam Y, Mahiav. 7. — 5. This Cloka which is quoted in the Mahavamsa
L'ikd, runs there thus: anupamavamsaanuggahidinam sabbap aiiiatam katup
suppakasitam apariyigatap uttamasabbhi vaunitam suvanta dipatthutiyi si-
dhusakkatan ti.
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1, 21—83. 15

niharitva yakkhagane pisice avaruddhake

khemam katvana tam dipam vasipessimi manuse. |
titthantesu ca 1me pape yavatiyum asesato,
sasanantaram bhavissati Lankadipavare tahim. |
uddharitvan’ aham satte pasadetva babil jane
acikkhitvina tam maggam anjasam ariyadpatham |
anupada parinibbayi suriyo atthamgato yatha.
parinibbute catumése hessati pathamasamgaho, |
tato param vassasate vassin’ attharasani ca

tatiyo samgaho hoti pavattatthiya sasanam. |
imasmim Jambudipamhi bhavissati mahipati
mahapuiiio tejavanto Asokadhammo ’ti vissuto. |
tassa ranno Asokassa putto hessati pandito
Mahindo sutasampanno Lainkadipam pasidayam. |
buddho fiatvd imam hetum bahum atthéipasamhitam
kaladkalam imam dipam arakkham sugato kari. |
pallankam animisan ca cankamam ratanigharam
ajapadlamucalindo khirapalena sattamam. |
sattasattahakaraniyam katvana vividhai jino
Baranasim gato viro dhammacakkam pavattitum. | 30
dhammacakkam pavattento pakasento dhammam uttamam
attharasannam kotinam dhammaibhisamayo ahd. |

Kondanno Bhaddiyo Vappo Mahandmo ca Assaji

ete panca mahathera vimuttd anattalakkhane. |

Yasasabdya cattiri, puna paniisa dirake

Barinasi Isipatane vasanto uddhari jino. |

- -

22. titthantoham ime pipe X G1 s, titthantesucam ime pape Z, titthan-
tesu ca pipesu ABG2. [ think that at least one line is wanting. We may
fill up the gap thus:

»pisice pavesessimi Giridipam manoramam,

titthantu ca ime papa vivatiyum ascsato.“
24. parinibbivi G1XZ, parinibbevam ABG2. parinibbeyyam? —
25. vassasate vassinatth® X7 G1, dve vassasatanatth® A2 B G2, vassasatianagth®
Al. [ think that the reading of XZ G1 is correct, and that a Cloka which
contained a mention of the second Council has been omitted in our MSS. —
27. pusidaye ¥ {°yum G1), "yam Xs. — 31. pavattento all the MSS.; pa-
vattente?! — pakisente AB. — 33. Yasasahliye cattaro? — Biri-
nasi mayv be a locative; compare the note on dhiatu 1, 1, and the expression
»Jati vijante® in the Buddhavamp<a (Jdat. vol. 1, p. 4). DBut perhaps we
should write Barinasim, comp. v. 34 and the comment on Kaccavana's

Grammar, 2, 18.




16 1, 84—49.

Barinasim vasitvina vutthavasso tathigato
KappAsike vanasande uddbhari Bbhaddavaggiye. |
anupubbaii caramdno Uruvelam avasari,
35 addasa virajo satthi Uruvelakassapan jatim. |
agyigire abhinigam damesi punsuttamo.
disvd acchariyam sabbe nimantimsu tathagatam: |
hemantaii citumiAsamhi idha vihara Gotama,
mayam tam niccabbattena sadi upatthahimase. |
Uruveldyam hemante vasamino tathagato
jatile saparisajje vinesi purisasabbo. |
mabdyaniam pakappimsu Afigi ca Magadh& ubho,
disvd yaiiie mahalabbam vicintesi ayoniso: | i
mahiddhiko mahdsamano anubhivaii ca tam mah4, |
40 sace mahajanakdye vikubbeyya katheyya va, |
parihdyissati me libho Gotamassa bhavissati,
aho nlina mahdsamano nagaccheyya samagamam. |
caritam adhimuttiii ca asayaii ca anidisayamn
cittassa solasakdre vijanati tathagato. |
jatilassa cintitam fatvd paracittavidd muni
pindapdtam Kurudipe gantvina mahaiddhiya |
Anotattadahe buddho paribbuiijitvana bhojanam
tattha jhanasamdpattim samipajji babum hitam. |
buddhacakkhtihi lokaggo sabbalokam vilokayi,
46 addasa virajo satthi Lainkadipavaruttamam. | ‘
mahivanam mahabbhimam &hu Lankatalam tada. . }

o ey
g Ao . .

dger

‘ aben’

ndndAyakkhd mahighord ludda lohitabhakkhasa |
candd ruddi ca pisici nanarQipavihesika
ninddhimuttikd sabhe sannipite samagata. |

tattha gantvina tammajjhe vimamsetvina rakkhase
ntharitvd pisicinam manussa hontu issari. |
imam attham mah&viro cintayitva bahum hitam

mahijanakéyec ABG, ca tap mahf 8* m* Xs, ca mahia sace mahante juna-
kive ca Z. If we take the reading of X as correct, dnubhivam instead of
anubhévo is well in kceping with the style of the Dipavamsa, and perhaps
we may even accept mahi (or mahawm?) as a neuter nominative. —
46. ahui? — 47. n&nfripa vihesakd? — 48. gantvina tammajjhe FGI,
gantvinabham majjhe N, gantvén’ aham majjhe s, gantvina te majjhe Y. —
48. vibhimsetvana (vibh® G2) ABcG2, vimamsetvina (rim® X) XGI1Z.

viddhamisetvana?

87. catumAsamhi? — 40. ca (,ca® is wanting in BG) mah& sace 3
|



1, 49—56. 17

nabham abbhuggamitvina Jambudipa 1dhagato. |
yakkhasamagamamajjhe upari siramatthake

nisidanam gahetvina dissamiano nabhe thito. |

thitam passanti sambuddham yakkhaseni samigata
buddho ’ti tam na maifanti yakkho afnataro iti. |
gaingitire Mahiyasu pokkhalesu patitthite théipatthine Su-
| bhangane

tasmim padesasmi thito naruttamo samappito jhinasama-
| dhim uttamam. |
jhanam lahum khippanisantikdiro muni samapajjati citta-

~ kkbane,
sahasd tam utthati jhanakhaniyd samapay: sucittehi para-
migato. |
thito naro iddh1 vikubbamano yakkho va mahiddhi maha-
| nubhavo,
khaniyam ghana meghasahassadbara pavassati sitalavata-
duddini. |

aham karomi te unham, mama detha nisiditum, -
atthi tejabalam mayham parissayavinodanam. |
sace vinoditum sakka nisidahi yathicchitam, .

52. Gabgatire — Subhanigane is wanting in BG2Z. — Mahiyipu A Gl,
Mahissisu X. I have written Mahivasu, this being the site of the Mahi-
vangapathupa, as is said in the Mabavamsa (p. 3), or of the ,Mahi nima
uvvanam“ (Mahav. Tiki). — Sutamkhave A G1, Subhangane N, Sutangane F
(which may be correct). — 53. khippanisantikaro NG1, °karo BG2, °ka A,
Khippanippantikaro F, khippati santikaro Z. In several passages of the Alg-
uttara-Nikiaya, a man who is endowed with promptitude of attention, is
called ,khippanisanti kusalesu dhammesu“. — cittakkhane F, cittakhaue N,
cintane A, cittane G1, cintaye BG2. Z has the following reading: muni
samapa)ji sacintape tadd. There is in the Kathévatthu (Phayre MS. fol. vibh)
a chapter called , khanikakatha“, in which the proposition is discussed: ,eka-
cittakkhapikda sabbe dhamma ’ti.“ This means, I believe: ,all qualities may
be considered in a mowment by one thought“. Perhaps we wmay compare
also Lal. Vist. p. 447: ,sarvam tad ekacitteckshanasamayuktam“. I feel in-
clined, therefore, to correct: muni samépajjat’ ekacittakkhane, and
to translate: ,he entered upon meditation (by revolving) in a moment by
one thought (the whole system of Dhamma’s). — The following hemistich
may be corrected thus: sabasd tamh’ utthéti, jhinam kbaue viyva
samiapayi sucittaparamigato. — 54. naro AG1X, nabhe Z, which
may be correct. — iddhi AGI1FZ, iddbhim N. — khanivam ghand wmeghasa-
hazsadhara X (khanivamkhani® F), kbanayamah&meghasahassadhiro (khay®
G1) AGI, khapniya m° dhiaro Z. ghatayam (ganthayam?) gh® m®°? —
gitalavataduddini A FG, °dundubhi ZN. Compare Mahavagga 1, 8, 2. —
55. karomi vo unhap?

99
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18 1, 56—66.

, ’
sabbehi samanuiiidtam, tava tejabalam kara. | ’

¢« unham yacatha mam sabbe, bhiyyo tejam mahatapam
khippam karoma accunham tumhehi abhipatthitam. |®

thite majjhantike kile gimbanam suriyo yatha

evam yakkhinam atipo kdye thapita darunam. |

yathi kappaparivatte catusuriyaitapo

evam nisidane satthu tejo hoti tatuttari, |

yathda suriyam udentam na sakki avaritum nabhe

60 evam nisidanan cammam n’ atthi dvaranam nabhe. |
nisidanam kappajidlam va ;ejam suriyam va pathavi ... ,
mahiitapam vikirati aggijdlam v’ ‘ anappakam. | - ..

€A

augirarasuahtatapam tahim 'mnisidanamm abbhasamam pa-
dissati

pakkam va ayomayapabbatfipamam. | -.
dipesu unham nidasseti dussaham, yakkhdsu patisaranam
gavesayum
puratthimam pacchimadakkhinuttaram ] uddham adho dasa
disd 1mayo. |
katham gamissima sukhi arogdi kadid pamuiicima imam
subheravam. |4/
sace ayam yakkho mahanubhivo tejo samapajjati pajjaldyati
sabbeva yakkha vilaya bhavissare bhusam va mutth}, ra-
G5 .\ jam vatakhittam. |55

buddho ca kho lsmlsabho sukhiavaho’-disvana yakkhe du-
| kkhite bhayattxte

anukampako karuniko mahesi vxcmtayl attasukbam amanuse. |

56. tava tejabalam phara? Comp. Buddhavamsa (Jit. I, p. 24, v. 168).

— 58. bhavittha d&runam, s; thapito d°? — 59. tathuttari (°ri B) AB,
tadottari FZ, tatuttari N. tat’ uttarim? — 60. naro Y, nabhe X (at the
two places). — 61. A1G1F omit va. — pathavi X, patthapi ABG, pat-
thari Z. Mah&vamsa Tikd (fol. kho): te pathavisauriy atejacammakhanda&"
bhitava (sic) yakkhagapi. — 62. pattam va N, sakkam va F, pakki va Y.
— 63. dipisu X G1, dipesu Y (dipetu B1). — nidasseti N, nidasoti F, nida-
yeti Y. I do not think that nidasseti is correct, but I do not know how to
correct it. — patissarapam N, saranpamp F, marapapm Y. — gavesayum N,
gavesisup F, bhavepisu G1, bhavesupi A BG2, bhayatajjitesu Z. — 64. ka-
hap gamissama? — 66. nisabha =— fishabba or vrishabha? I have found
this word at the following passages: in the Samyuttaka-Nikiya (Phayre MS.
part I, fol. ko) Buddha is compared with a naga, a siha, an #4jiniya, a ni-
sabha, a dhorayha. In the Majjhima-Nikdya (Turnour’s MS., fol. iim) it is said
of Buddha ,nisabhassa appameyyassa“. Sutta-Nipata (Phayre MS., fol. gau):
ngantvina disvi isinisabham pasanno“. Buddhavamsa (Phayre MS., fol. ji):
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1, 67—174. 19

ath’ annadipam patirGpakam imam ninnam thalam sabba-
thinekasadisam ‘
nadxpabbatatalakasummmalam dipam Girim Lankatalasamfi-
pamam | ‘*
sunibbhayam gopntatsagarantakam pahﬁtabhakkham bahu-
dhaniiamakulam
utusamattham harisaddalam imahim varam Giridipam imassa
uttarim | 4§
rammam manuiinam haritam susitalam adramavanarimaney-
yakam varam,
= santidha phullaphaladbarino duma, suiiham vivittam, na ca
koci 1ssaro, |f'0
mahannave sigaravirimajjhe ‘sugambhire im1 sada pabhij-
jare,
suduggame pabbatajalamussite sudukkaram attha anittham-
, antaram, | 70
9 ‘r paravanarosd parapitthimamsika akarunika parahethane rata
candi ca ruddba rabhasd ca niddaya vidappanika sapathe
idha ime. | 7/
% atha rakkhasa yakkhagani ca duttha dnpam imam Lanka-

- ey . -

ciranivasitam

*
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dadami sabbam Giridipaporanam, vasantu sabbe supaji

a'mgha. |2

iman ca Lainkatalam manusinam poranakappatthitavuttha-

sidisam, |7 >
etehi aniiehi guneh’ upeto manussaviso aneckabhaddako

dipesu dipissati sasan’ adgate supunnacando va nabbe upo-

vasam,
N vasantu Lainkatale manusi bahi pubbe va Ojavaramanda-
!
|
! sathe. |-,

by e iy A -

tato padakkhlgam katv@ bodhimapdam naruttamo aparajitanisabhatthune bo-
| dhipallankamuttame pallankena nisiditvd bujjhissati mahiyaso.
| 68. gopitas® N, gopikas® F, sobhitas® Y, gobhitas® G1. gopitam 8°?
— uttari XG1. uttaram? — 71. ca rudda (comp. v. 47) AB, va ruddi
BG2, ca ruddhf Zn, varuddhé F. I cannot correct the last words. —
72. °nivasitam X G1, °nivasinam Y. — v. 73 is quoted in the Mahavamsa Tika,
. fol. khau (,tenihu poripa“). Lainkithalam&nusianamn, °tthitam, vasanti Lainka-
I thalamanusi, Ojamaudavaradipe Mahév. 7. °maydapadipapm F. Ojavara-
mandadipe? — 74. anek® AFGI, va anek® N, api nek® BG2Z. — dipesu
dipissati sasanagate AB G2, dipassa dipa sadisi aniagate Z, dipissati (dis-
sissati F) siasanigate FG1, dipissati sisanam etthianégate N.

2‘
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1, 76—81.

dipam ubho manusa rakkbasa ca / ubho ubhinnam tulayam
o | sukham muni

bbiyyo sukham lokavid ubhinnaxp; parivattayl gonayugam
75 ~ va phasukam. | 75~

samkaddhayi Gotamo dipam 1ddh1ya, bandham va gonam
| dalharajjukaddhitam,

dipena dipam upanimayi muni jyugam va nivam dalha-
‘*  dhammaveditam. |7

ey w = s e -

dipena dipam yugalam tathigato!'katvidn’ uliram vnpan ca
rakkhase,

vasantu sabbe Giridipa rakkhasi sapakkamasa vasanam va
¥ o vatthitam. | 77

ganrram gimhamhi yatha pipasitd|dhavanti yakkha Giridi-
| pam atthika,

pavitthi sabbe anivattane puna, pamuiica dipam yathibh-
' miyam muni. |7 ;

yakkha sututtha supahattharakkbasa laddhda sudipam ma-

. K nasabhnpatthntam( §

abbhayimsu sabbe atippamodita, otarlmsu sabbe chane na-
1+ kkhattamaham. |

natvana buddho sukhite amanuse katvina mettam parittam
bhani jino.

katvina dipam tividham padakkhinam| sadad rakkham ya-

- 9, ArveuE g Mg o~

/\‘

30 . kkhaganavinodanam, |~ ;

santappayitvi pisice aminuse rakkhan ca katva dalham

Cgd ). mettibhavanam

upaddavam dipe vinodetva gato 'Uruvelam puna: .+ tatha-
gato ’ti. | ¢

bhanavaram pathamam. yakkhadamanam nitthitam.

75. manuse rakkhase ca? — 76. dalhadiamavethitam? —
77. vipariva ANGI1, °rica BMG2, °rica CRF. — Giridipe? — sapakkamfisii
vasanam va vatthitam Y, sapakkiisi capanamp pavattititam F, disam pakka-
mand manasi va vatthitagp N. [ do not try any correction. — 78. Gan-
gait ca gimh®? — Giridipavattika N, Giripavattitd ¥. — pamuiici AB
G2. — 79. Compare Mahiav. Tiki fol. khau': ,atha te (rakkhasi) amhikam
icchitam patthitam nippannan ti mahabasitan nama hasitvda nakkbattachana-
kilam kilipsu. | propose to read, therefure: ahasimsu #rabbe; chapam
nakkh®. — 81. [da])Jha[mettabbivaljnap N. — Z, apparently for the sake
of metrical correctness, reads thus: ,up® dipa vinodayitva gatoruvelam puna

pi tath®.«

iy sl aras - -



2, 1—11.

I1.

Araham pana sambuddho Kosalinam puruttamamn
_upanissaya vihasi Sudattirime sirfghano. |

tasmin Jetavane buddho dhammariji pabhamkaro
sabbalokam avekkhanto Tambapannivar’ addasa. |2

" atikkante paiicavassamhi Tambapannitalam aga, e ﬁ VLS.
. avaruddhake vinodetva suinam dipam aki sayam. | -
uragi ajja dipamhi;pabbateyya samutthiti  sam. 22 [¢X
ubhoiriyﬁ]hasatpgﬁm‘am yuddham karimsu dirunam. |4
7/~ sabbe mahiddhiki nagi sabbe ghoravisa ahi
. sabbeva kibbisi candi 'madamini avassiti. | -
\\khippakﬁpi mahiteja paduttha kakkhals khara
loatt ‘ujjbanasaiii sukopd uragid vilaratthika. |G
111" Mahodaro mahatejo Ciilodaro ca tejaso
. ubho p1 balasampanni ubho pi vannatisaya. |7
na passati koci samam samuttari, Mahodaro manamattena
T tejasi
dipam vinasesi saselakananam: ghitemi sabbe patipakkha-
| pannage. |{ '
 Ciilodaro gajjati mananissito: Adgacchantu nigasahassako-
tiyo, o
hanami sabbe rapamajjham #gate, thalam karomi satayoja-
| nam dipam. |
/! padisayanti visavegadussaha sampajjalanti uraga mahi-
T | ddhika
rosadbamma bhujagindamucchiti ussahanti ranasatthu ma- .
dditum. |/ O 10
disvina buddho uragindakuppanam dipam vinassanti niva- !
ttahetukam |

X

_——-!:——-

II, 2. samutthita G1XZ, samuddiki ABG2, comp. Mahivamsa, p. 5,
1. 1. 2. — 4. ubhatoviyulhas®? Mal. Tika fol. gii: sajmgaman ti ubbato-
byulhasamgimam. — 5. avassutdi? — 6. viralattikd Z, viralatthiki N, /- =-¢ &0
pilarathika F, vilarattika ABG. vilayatthika? bilaratthik8? — 8. sam- At avh
uttari AFGInZ, °rim BcG2. samuttaram (instead of samuttiram)? —
10. padhipayanti? comp. Mahivagga I, 15, 4. — °sattu AB G2, °satthu
Gl1Zo, °pattum F. — pararosadhamma (comp. 1, 71) bbujaginda
mucchitd ussahayanti rapasatti madditum? — 11. °kuppanam F,
°kubbanamp N, °dubbalam Y. — vindsanti F, viniasenti N, vinassanti G1 Z,
vinasassa ABG2. uragindakuppanam d° vinassantam nivattihe-

takam? L
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kimatthiyam maharaO niginam vividdo ahti? L
tumheva anukampaya Ja,vagacchlm tato aham. |, TR
ayan Cililodaro nigo ayan nago Mahodaro -
gxatulo bhagineyyo ca vivadanto dhanatthike. |,

" anudayan candaniaginam ,sambuddbo ajjbabhasaz
appo hutvd maha hoti kodho bilassa Agamo. |3« 30
kim udisvd bahli naga mahadukkham nigacchatha,

2, 26—42. 29

aloko ’'va maha asi abbhuto lomahamsano

sabbe passanti sambuddham nabhe candam va nimmalam. | /¢

chahi vannehi upeto: jalanto nabhakhntare
dasa disi virocanto thito nige abh4satha: -9

Imam parlttam pal]ankam{ mi tumhe nésayissatha, S

aiinamaninam vinasetha aka.tam jivitakkhayam. |31
samvejesi tadd nage nirayadukkhena cakkhumaé.
manussayonim dibbaii ca nibbanaii ca pakittayi. |72
pakisayantam saddhammam sambuddham dipaduttamam
sabbe naga nipatitvd khamipesum tathagatam. |,
sabbe niga samagantvd samagga hutvina pannaga
upesum saranam sabbe asiti panakotiyo. |3,

- sabbe naga vinassima imam pallankahetukam. |75 » 35

adaya pallankavaram ubho naga samatthika:

- patiganhatha pallankam anukampaya cakkhuma. |72

adhivasesi sambuddho tunhibbavena cakkhuma,
adhivasanam viditvana tuttha mahoragia ubho: |-

- nisidatu 'mam sugato pallankam veluriyamayam

pabhassaran jativantam niginam abhipatthitam. |« >
patitthapimsu pallankam naga dipanam antare,

nisidi tattha pallanke dhammarija pabhamkaro. |~ ¢
pasidetvina sambuddham asiti nagakotiyo

tattha naga parivisum annapénain ca bhojanam. |./5
onitapattapanin tam asiti nagakotiyo

pariviretvd nisidimsu buddhasetthassa santike. |}
Kalyamke gangamukhe nago ahli saputtako
mahinagapariviro nimeniapir Mamakkhiko, | 43-

27. jalante Y, which may be correct. — virocento F. — 28. kim-
atthiya? comp. 13, 2. — 31. kim udisvai ABG2, kim d° Z, kimad®
G1l, kamam d° F, kimam d° N. kim uddissa? — 86. samatthikid ABG,
samaggika Z, sapattiki N, papattika F. — 42. namenési AZ, °api BGX.




24 2, 434-56.

saddho saranasampanno sammaditthi ca silava.

nigasamagamam gantva bhiyyo abhipasidati. | |

disvi buddhabalam nago anukampam phanimayam [in 7

abhividetva nisidi dyacesi tathdgatam: | ..

3 -~ (c /- ?mam dipinukampaya pa.tbama.m yakkhavinoditam, 2 2

;;;n:‘) 45 idam naginam 'nuggabham dutiyam dipAnukampanam, | -~

puna pi bhagava imam anukampam mahamuni,

ahain ¢’ upatthahissimi veyyavaccam karom’ aham. |./.

nagassa bhasitam sutva Watténukampako

Lankadipahitatthaya adhivasesi sugato. |/« -

panbhunjitvd pallaiikam vutthabitva pabhamkaro

divaviharam akasi tattha dipantare muni. | . ¢

dipantare dipan’ aggo divasam vitinimayi

gamﬁpatti ‘'samapa)ji brahmaviharena cakkhuma. |’ -

sﬁyapbakélasamaye nige amantayi Jino:

idh’ eva hotu pallaiko, khirapalo 1dhagacchatu,

50 nagd sabbe imam rukkham pallankaii ca namassatha. |-
idain vatvana sambuddho anusisetvana pannage

paribhogacetiyam datva puna Jetavanam gato. |

nigadamanam nitthitam.

Aparam pi atthame vasse nagaraja Manikkhiko
nimantayl mahaviram pancabhikkhusate saha. | :

arivaretvina sambuddham {vasibhﬁtﬁ mahiddhikﬁ/ O

CYHT,

o

_ (o<~ uppatitvd Jetavane kamaméino nabhe muni
Laﬁkédi‘parp‘anuppatto gaiigam Kalyanisammukbam. |
sabbe ratanafnapdapam uragd katvd mahatale "
nanarangehi vatthehi dibbadussehi chadayum. | -/
nanaratanalamkara nanaphullavicittaka
55 nanaraingadhaji neka ‘mandapam nanalamkatam. |
sabbasanthatam santharitva panna

nnapetvana asanam
buddhapamukhasamghassa pavesetva nisidimsu. |

44. phanimayajm ACG2R, panim® 1, phanim® BM, manimayam X.
phapibhayam? — 46. imam AB2G1X, mam B1G2, ambam Z. — anu-
kampa A, °pam BGX, °piya Z. — 49. samépattim N. samapatti? —
50. idha gacchatu XG1, idbag® ABcG2, idhacchatu Z. — 53. gangak®
ABFG, gangam k° N, gangik® Z. gangaq Kalyidanikam mukham?
comp. v. 42. — 54. sabbaratanam®? — mahitale? — 56. nisidasum A,

°disup BG, °dayum Z, °dimsu F, °disu N. nisidayum appears to be the
correct reading. -



2, 567 — 3, 1.

nisiditvina sambuddho paficabhikkhusate saha

samapatti samapajji mettam sabbadisam phari. | -

sattakkhattum samapajji buddho jhianam sasavako

tasmim thane mahithlipo patitthasi cetiyam uttamam. |

mahiddinam pavattesi nagaraja Manikkhiko,

patiggabhetva sambuddho nigadanam sasivako

bbutvina anumoditvd nablh’ uggacchi sasivako. | >

orohitvi nabbe buddho thane Dighavapicetiye

samipajji samapattim jhinam lokanukampako. | --. 60

vutthahitva samapatti tamhi1 thane pabhamkaro

vehiyasam kamamano dhammarija sasivako

Mahameghavane tattha bodhitthinam upagami. | 7

purimd tin1 mahabodhi patitthimsu mahitale '

tam thinam upagantvina tattha jhinam samapayi. | 7,

tisso bodhi imam thine tayo buddhana sasane,

mamaii ca bodhi idh’ eva patitthissat’ anagate. |

sasivako samapatti vutthahitvda naruttamo

yattha Meghavanirammam agamaiasi narasabho. |

tatthdpi so samapattim samépajji sasavako.

vutthahitva samapatti byakarosi pabhamkaro: | ‘.-

imam padesam pathamam Kakusandho lokaniyako

imam pallankathanamhi nisiditva patiggahi. | 7.

imam padesam dutiyam Konidgamano narasabho

imam pallankathanamhi npisiditva patiggabi. |7 -,

imam padesam tatiyam Kassapo lokanayako

imam pallankathanamh msiditva patiggahi. |.£

aham (Gotamasambuddho Sakyaputto narasabho

imam pallankathanamhi nisiditvd samappito ’ti. l(j
bhinavaram dutiyam.

I11.

Atitakappe rajano thapetvina bhavibhave
imamh1 kappe rijano pakasissami sabbaso, |

57. samapattim N. samapatti? — 60. nabhe X, nate G1, nage AB
G2, nabham Z. nabha? — 6%2. mahfbodhi? — 638. tisso bodhi? —
64. °vane ramme GIN, °vane rame F, °vaniramam ABcG2, °vanarammam Z.

°vanam rammam?
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jatin ca namagottaii ca adyuii ca anupilanam
sabban tam klttaylsséml, tam sunitha yathikatham. |
pathamabhnsntto raja bhlimipdlo Jutmtbaro U(\n«
Mahasammato, » nﬁma; nimena rajjamn karesi khattlyo |
tassa putto R()JO nima, VararOJo nima khattiyo,
Kalyan arakalyana, Uposatho mahlssaro, | kT
Mandhif sattamo tesai catudipamhl 188aro,

5 Caro, Upacaro rajé, Cetiyo ca mahissaro, |

Mucalo, Mabamucalo,\M@mdo, Sagaro p1 ca,
Siiaradevo, Bbarato ca, Afigiso’ nima kbattlyo, | ./Y dlc
Ruci, Maharu'cl néma, Patapo, b&patﬁpo pl' ca,
ﬁanado, Mahapanado ca, Sudassano nidma khattiyo, |

Mahastidassano nama, duv¥ Nefd ca, A&di Ima,
atthavisati rajano, dyu tesam asamkhaya. |

N Kuséva_gn, Rijagahe, Mithiliyam puruttame | P75,
-, rajjam karimsu rajano, tesam dyu asamkhaya. | /7
A Polp ——v,- A d

“dasa dasa sataii ¢' eva, satamn dasa sahassiyo,

f sahassam dasa dasasahassan ca, dasa dasasahassam satasa-
10 hassiyo, |

. dasa satasahassaii ca koti, dasakoti, kotippakotiyo, /

\ ammment_

. nabutaii ca, ninnahutan ca, abbudo ca, mrabbudo, |
' ababam, atatan ¢’ eva, ahaham, kumudani ca,
sogandhikam, uppalako, pundarikapadumako, | .

ettakd ganitd samkhepi gananiganikd tahim, }

4

>

7’

tato uparimabhfimi asamkheyya ti vuccatl. |
ekasataii ca rdjino Accimassipi atraja |
mahirajjam akiresum nagare Pakulasavhaye. | = -

P-—haamy ar 4 ~

tesam pacchimako riji Arindamo nima khattnyo,
putta paputtaka tassa chapaiifidsan ca khattiya
15 maharajjam akiresum Ayujjhanagare pure. |
tesam pacchimako raja Duppasaho mahissaro,

_-‘. il

III, 2. yathatatham? — 6. Bhagiraso nima? — 8.9. asamkhiy4
ABcG2, — 9. kidresum? — 11. dasa satasahassaii ca koti, pakoti,
kotippakotiyo? compare Burnouf, Lotus, p. 854; Sp. Hardy, Manual,
p. 6. — 12. kumudena ca? — 13. gavanidgapiki ABGX, °ta Z. ettaki
gapiti sappkheyyd gananfiganiyi tahim? — uparimd XG1Z, °mam
ABcG2. — bhiinii XC1G1R, °mip ABcG2M, — 14. Sakulasavhaye AB G,
Bakulasavhaye N, Pagulavhaye F, Kapilavhaye Z. Sigalasavhaye?




3, 16—217. 27

puttd paputtaka tassa satthi te bhtimipalaka
mahirajjam akaresum BAiranasipuruttame. |
tesam pacchimako raja Abbitatto ndma khattiyo,
caturdsiti sahassini tassa puttapaputtaka
maharajjam akiresum Kapilanagare pure. |

tesam pacchimako raja Brahmadatto mahissaro,
puttd paputtakd tassa chattimsapi ca khattiya
maharajjam akaresum Hatthipuravaruttame. |

tesam pacchimako raja Kambalavasabho ahf,

. : . r 1.0
putta paputtaka tassa“battupsﬁpx ca khattiya 3L 7:'2/,4 ry

nagare Kkacakkbhumhi rajjam karesum te idha. |
tesam pacchimako rija Purindado Devapfjito
puttd paputtaka tassa atthavisati khattiya
maharajjam akiresum Vajiriyam puruttame. |
tesam pacchimako rija Siddhino ndma khattiyo,
puttd paputtaka tassa dvavisa rajakhattiya
maharajjam akaresum Madhuriyam puruttame. |
tesam pacchimako raja Dhammagutto mahabbalo,
puttd paputtaka tassa atthirasa ca khattiya
nagare Aritthapure rajjam karesum te idha. |
tesam pacchimako raji narindo Sitthinamako,
putta paputtaki tassa sattarasa ca kbattiya
nagare Indapattamhi rajjam karesum te idha. |
tesam pacchimako riaja Brahmadevo mahipati,
puttd paputtaka tassa pannarasa ca khattiya
nagare Ekacakkhumhi rajjam karesum te idha. |
tesam pacchimako raja Baladatto mahipat,
puttd paputtakia tassa cuddasa rajakhattiya
mahérajjam akiresum Kosambimhi nagare pure. | 25
tesam pacchimako raja Bhaddadevo ’ti1 vissuto,

putta paputtaki tassa nava raja ca khattiya _

nagare Kannagocchamhi rajjam kiresum te idha. |

tesam pacchimako raja Naradevo ’t1 vissuto,

putti paputtaki tassa satta ca rijakhattiya

17. Ajitajano (instead of Abhitatto) A2. — 21. Siadino Z. Maha-
vamppsa Tika: Sddhano. — 23. Mahav. Tikd: Brahmasivi. — 24. 25. Mahav.
Tika: Brahmadatta, Baladeva. — 26. Mahav. Tiké: Hatthideva.



28 3, 27—40,

maharajjam akiresum Rojinanagare pure. |
tesam paccbhimako raja Mahindo nama khattiyo,
puttd paputtaka tassa dvadasa rijakhattiya
mahirajjam akidresum Campikanagare pure. |
tesam pacchimako raja Nagadevo mahipati,
puttd paputtaki tassa paicavisa ca khattiya
mahdrajjam karayimsu Mithilanagare pure. |
tesam pacchimako raja Buddhadatto mahabbalo,
putta paputtaki tassa pancavisa ca khattiya
30 maharajjam karayimsu Rajagahapuruttame. |
tesam pacchimako raja Dipamkaro nama khattiyo,
puttd paputtaka tassa dvadasa rajakhattiya
maharajjam karayimsu Takkasilapuruttame. |
tesam pacchimako raja Talissaro nama khattiyo,
puttd paputtakid tassa dvadasa rijakbattiya
maharajjam karayimsu Kusindrapuruttame. |
tesam pacchimako raja Purindo niama khattiyo,
puttd paputtakd tassa nava raja ca khattiyi
maharajjam karayimsu nagare Malitthiyake. |
tesam pacchimako rija Sagaradevo mahissaro,
tassa putto Makhadevo mahadanapati ahd. |
caturasitl sahassani tassa puttapaputtaka
35 maharajjam karaymmsu Mithilanagare pure. |
tesam pacchimako rija Nemiyo Devaptjito
balacakkavatti raja sigarantamahipati. |
Nemiyaputto Kaldrajanako, tassa putto Samamkaro,
Asoko niama so rija muddhéavasittakhattiyo. |
caturasiti sahassidni tassa puttapaputtaka
maharajjam karayimsu Baranasipuruttame. |
tesam pacchimako raja Vijayo nidma mahissaro,
tassa putto Vijitaseno abhijatajutindharo. |
Dhammaseno, Nagaseno, Samatho niama, Disampat,
40 Renu, Kuso, Mahikuso, Navaratho, Dasaratho pi ca, |

27. Rocanagare N. Mahav. Tika: Rojaniamamhi nagare. — 80. MahAdv.

Tiki: Samuddadatto. — 82. Tilissaro ABG2X, Taliyaro G1, Tailisajo Z.
Mah. Tikid: Kalissaro. — 383. Purindo AB G, (Purijndo N, Purindado Z, Su-
dinno F, Mabhdv. Tika. — Mah&v. Tikd: Tamalittivanimamhi nagare. —

37. Samaiikuro ABcG2, Mah. Tik&.
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Riamo, Bilaratho nama, Cittadassi, Atthadasst,
Sujato, Okkiko ¢’ eva, Okkiamukho ca, Nipuro, |
Candima, Candamukho ca, Sivi rija ca, Saijayo,
Vessantaro janapati, Jali ca, Sithavahano,
Sihassaro ca yo dhiro pavenipilo ca khattiyo, |
dveasiti sahassini tassa puttapaputtaka

rajjam karesum rajdno nagare Kapilasavhaye. |
tesam pacchimako raja Jayaseno mahipati,

“tassa putto Sthahanu abhijatajutindbaro. |
Sthahanussa ye puttd yassa te paiica bhataro .

Suddhodano ca Dhoto ca Sakkodano ca khattiyo |
Sukkodano ca so rija riji ca Amitodano,

ete paica pi rajano sabbe Odananamaka. |
Suddhodanassiyam putto Siddbattho lokandyako
janetvi Rahulabbaddam bodhaya abhinikkhami. |
sabbe te satasahassdni cattarl nahutidni ca
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